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450 621-3500, poste / ext. 1283Votre conseil municipal – Your councillors

Annick LEMELIN LAGACÉ 
Siège/Seat 4

Elmer VAN DER VLUGT 
Siège/Seat 6

Stéphanie NANTEL 
Siège/Seat 3

Jean-François GAGNIÈRE 
Siège/Seat 2

Marie-Hélène FORTIN 
Siège/Seat 1

Sébastien JACQUET
Siège/Seat 5

J’espère que 2026 a bien 
démarré pour vous et qu’elle 
vous procure bonheur et santé. 
À la Ville, le début d’une nouvelle 
année est toujours synonyme 
de planification. C’est pourquoi 
nous vous présentons les faits 
saillants du budget  2026 dans 
la rubrique « À la une » de votre 
bulletin. 

Inspiré par le thème «  Naturel-
lement responsable  », ce 
budget présente un équilibre 
harmonieux entre les enjeux 

actuels, notamment le transfert fiscal lié au dépôt du 
rôle d’évaluation, et les investissements dans des projets 
porteurs. C’est d’ailleurs dans le souci de réaliser des 
économies de 1 M$ que la collecte du bac brun a maintenant 
lieu le jeudi pour tous les secteurs, depuis le 8 janvier. 

Vous trouverez aussi dans ce bulletin les photos des 
aménagements couronnés du concours Rosemère en 
fleurs (pages 12 à 14). Les prix ont été remis le 22 janvier 
dernier dans le cadre d’un gala rassemblant tous les 
finalistes. Félicitations aux gagnantes et aux gagnants! 

Sinon, la Ville vous offre plusieurs occasions de profiter du 
grand air cet hiver, à commencer par le carnaval, qui aura 
lieu le samedi  21  février, dès 11  h, au parc Charbonneau. 
Surveillez nos plateformes de communication pour les 
détails. 

Ensuite, du 27  février au 7  mars se tiendra à Blainville 
la 60e  Finale des Jeux du Québec. À cette occasion, 
Rosemère aura le plaisir d’accueillir sur son territoire 
les compétitions de basketball en fauteuil roulant, de 
gymnastique artistique, de trampoline, de tennis de table 
et de curling. Je vous invite chaleureusement à venir 
encourager les jeunes athlètes et, pourquoi pas, à offrir 
quelques heures de votre temps à titre de bénévole. La 
programmation détaillée se trouve à la page 9.

Enfin, je suis heureuse de vous informer que l’entente avec 
le Parc du Domaine Vert a été une fois de plus renouvelée. 
Il s’agit d’un terrain de jeu idéal pour pratiquer une foule 
d’activités.

Sur ce, je vous souhaite un bon hiver!

Marie-Elaine Pitre, mairesse

I hope that 2026 is off to a great start for you and that it will 
be a happy and healthy year ahead. Here at the Town, the 
beginning of the year is always a time for planning, which 
is why the “In the News” section of this issue features the 
highlights of this year’s municipal budget. 

Inspired by the “Naturally Responsible” tagline, the budget 
strikes a balance between the issues our community is 
facing, including the tax shift resulting from the 2024–2026  
assessment roll, and the investments we are committed 
to making in high-impact projects. As part of our efforts 
to achieve $1  million in savings, organic waste collection 
(brown bin) switched over to Thursdays for all sectors in 
the community as of January 8. 

This issue of Rosemère News also features the winning 
photographs from the Rosemère in Bloom contest (see 
pages  12 to  14). A special ceremony attended by the 
finalists was held on January 22 to hand out the awards. 
Congratulations to all the winners! 

There are lots of ways to enjoy the great outdoors this 
winter right here in your community, starting with the 

carnival on Saturday, February 21, at Charbonneau Park, 
from 11 a.m. onward. Watch our communication platforms 
for more details. 

We’re in for some excitement in the coming weeks, with the 
60th Finale des Jeux du Québec taking place in Blainville 
from February  27 to March  7. Rosemère will be hosting 
several of the events, including wheelchair basketball, 
artistic gymnastics, trampoline, table tennis and curling. 
You are cordially invited to come cheer on these young 
athletes. And why not volunteer a few hours of your time 
if you can? More program-related details can be found on 
page 9.

Finally, I am pleased to confirm that our agreement with 
the Parc du Domaine Vert has been renewed for another 
year. It’s a fantastic place to get out and play.

Wishing you a wonderful winter!

Marie-Elaine Pitre, Mayor

Chères concitoyennes, Chers concitoyens,

My fellow Rosemerites,
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Lors de la séance extraordinaire du 8 décembre dernier, le 
nouveau conseil municipal a adopté son premier budget, 
fruit d’un travail rigoureux et collectif. Bien ancré dans la 
Planification stratégique  2024-2030, dont le thème est 
« Naturellement responsable », ce budget tient compte des 
enjeux actuels, tels que le transfert fiscal lié au dépôt du 
rôle d’évaluation  2024-2026 et la hausse des quotes-parts 
des organismes partenaires. Il oriente les investissements 
vers des projets porteurs afin de répondre aux besoins des 
générations futures, tout en proposant un taux de taxation 
acceptable pour les Rosemèrois. Ses points forts incluent la 
mise à jour de la stratégie fiscale, la réduction des dépenses 
municipales et l’instauration de tranches de valeurs pour 
soutenir nos commerçants.

Faits saillants

 Budget d’exploitation de 43 567 000 $.
 Augmentation de la taxe générale de 3 % pour le compte de 

taxes résidentiel moyen.
 Contribution au fonds d’infrastructures de 54    $  en moyenne 

pour le secteur résidentiel, soit 1,5   %  du compte de taxes.
 Augmentation de la quote-part versée à l’Autorité régionale 

de transport métropolitain (ARTM), soit 0,5 % du compte 
de taxes.

Des choix responsables pour une gestion durable

Chaque décision prise par la Ville découle d’une réflexion 
approfondie visant à assurer une gestion responsable, saine et 
durable, tout en maintenant la qualité des services offerts aux 
citoyennes et citoyens. Cet équilibre lui permet de concilier 
ses ambitions à long terme avec les réalités budgétaires 
actuelles et la capacité de payer des Rosemèrois. Voici les 
principales mesures adoptées pour y arriver :

 Maintien d’un budget annuel de 100 000 $ pour le fonds de 
résilience aux changements climatiques.

 Réalisation d’un plan d’immobilisation sur cinq ans plutôt 
que sur trois ans (adopté en juillet 2025), afin de mieux 
organiser les travaux.

 Mise à jour de la stratégie fiscale, afin de limiter l’incidence 
du transfert fiscal occasionné par le dépôt du rôle 
d’évaluation 2024-2026.

 Utilisation des fonds et des réserves financières pour 
stabiliser les dépenses et réduire la pression sur le budget.

 Maintien du taux de la taxe infrastructures, stabilisant 
l’endettement.

 Révision de la tarification de l’eau, afin d’encourager des 
comportements écoresponsables chez les citoyens.

At a special meeting on December 8, 2025, Rosemère’s 
newly elected town council passed its first budget 
following a rigorous collaborative process. Closely 
aligned with the Town’s 2024–2030 Strategic Plan, the 
theme of which is “Naturally Responsible,” the budget 
takes into consideration factors such as the tax shift 
resulting from the 2024–2026 assessment roll and 
the increase in the contributions owed to the Town’s 
partner organizations. The investments to be made will 
focus on high-impact projects that address the needs 
of future generations, while keeping the tax rate at an 
acceptable level for present-day Rosemerites. Among 
the key points in the budget are a revised tax strategy, a 
reduction in municipal spending and the introduction of 
property value tiers to support the business community. 

Highlights

	Operating budget of $43,567,000.
	Increase of 3% in the general tax for the average 

homeowner.
	Average infrastructure fund contribution of $54  

(1.5% of the tax bill) for the residential sector.
	Increase in the Town’s contribution to the Autorité 

régionale de transport métropolitain (ARTM), which 
translates to a 0.5% increase in the tax bill. 

Responsible choices for long-term sustainability 

Every decision made by the Town was the result of careful 
deliberation in order to ensure responsible, sound and 
sustainable management and to maintain the quality of 
the services provided to residents. This balance is key 
to connecting long-term ambitions with current budget 
realities and Rosemerites’ financial means. Below is an 
overview of the main measures adopted to achieve this 
outcome:

	$100,000 annual budget earmarked for the Town’s 
climate resilience fund.

	Implementation of a five-year capital plan instead of 
a three-year plan (passed in July 2025), allowing for 
better project organization.

	A revised tax strategy to mitigate the impact of the 
tax shift arising from the 2024–2026 assessment roll.

	Use of funds and financial reserves to stabilize 
expenditures and reduce budget pressures.

	Maintenance of the special infrastructure tax rate to 
help stabilize debt.

	A new water pricing system to encourage residents 
to adopt environmentally responsible behaviours.

Budget 2026
Naturellement responsable

2026 Budget
Naturally Responsible
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Répartition des revenus  
de fonctionnement

Répartition des dépenses 
de fonctionnement

Breakdown of operating  
revenues

Breakdown of operating 
expenditures

Prochaines séances ordinaires du conseil : les lundis 9 février et 9 mars 2026, à 19 h 30, à l’hôtel de ville.  
Période d’échanges libres avec les citoyens à 18 h 45.

Upcoming regular council meetings:  Monday, February 9, 2026, and Monday, March 9, 2026, at Town Hall, 7:30 p.m. 
Residents are welcome to take part in open discussions as of 6:45 p.m.

Procès-verbaux des séances téléchargeables sur le site Web dans la section  
Mairie et vie démocratique/Séances du conseil.

Minutes of past meetings are available to the public on the Town’s  
website under Mayor’s Office and Democratic Life / Council Meetings.



5

À la une  /  In the New
s

R
O

S
E

M
È

R
E

 N
O

U
V

E
LLE

S
 / N

E
W

S
 • F

É
V

R
IE

R
 / F

E
B

R
U

A
R

Y
 20

26
Incidence sur le compte de taxes
Transfert fiscal
Comme pour les années passées, le rôle d’évaluation 2024-
2026 est marqué par une grande disparité des croissances 
de valeur entre les secteurs résidentiel et commercial. 
Cet écart a créé un déplacement fiscal des plus grands 
commerces vers les plus petites entreprises et le secteur 
résidentiel. Ainsi, pour percevoir les mêmes revenus, 
la Ville a revu la répartition des taxes par catégorie de 
contribuable selon le nouveau rôle d’évaluation.

Pour 2026, le transfert fiscal se serait traduit par une 
augmentation du compte de taxes résidentiel moyen de 
5,4 %. Cependant, grâce à cette stratégie, la Ville a réussi 
à réduire l’incidence à 1 %.

Augmentation de la taxe générale – secteur résidentiel
Au transfert fiscal s’ajoute l’augmentation de la 
taxe générale, qui finance la hausse des dépenses 
de fonctionnement. En 2026, la Ville limite cette 
augmentation à 2  %. En additionnant la hausse liée au 
transfert fiscal (1 %) et l’augmentation de la taxe générale 
(2 %), on obtient une augmentation de 3 % du compte de 
taxes résidentiel moyen.

Taxe spéciale sur les infrastructures
Le maintien de nos infrastructures nécessite des 
investissements considérables, ce qui augmente 
l’endettement de la Ville, puis le coût du service de la 
dette assumé par la population. La taxe infrastructures 
nous permet donc de constituer un fonds afin de financer 
en partie ces investissements et, ainsi, de stabiliser 
l’endettement et le service de la dette.

Pour 2026, une augmentation de 1,5 % du compte de taxes 
résidentiel moyen est requise afin de créer une réserve 
suffisante pour répondre aux besoins en infrastructures.

Taxe spéciale sur le transport en commun
Depuis 2024, la contribution de la Ville à l’ARTM est 
intégrée de façon isolée au compte de taxes. En 2026, 
la contribution pour le transport en commun est de 
2  137  100  $, ce qui correspond à une augmentation de 
5 %. Sur le compte de taxes moyen, cela représente une 
augmentation de 0,5 %.

Compte de taxes pour une maison moyenne de 753 900$

Augmentation de la taxe générale – secteur commercial
Pour aider les petits commerçants ayant subi les 
contrecoups liés à la perte de valeur des grands espaces 
commerciaux, la Ville a établi des tranches de valeur : la 
tranche 1 touche les immeubles non résidentiels de 3 M$ 
et moins, tandis que la tranche 2 inclut les immeubles non 
résidentiels de plus de 3 M$.

Impact on property taxes
Tax shift
As in previous years, the significant gap in terms of 
growth in value between the residential and commercial 
sector in the 2024–2026 assessment roll has had a major 
impact on the budget. The shift in the tax burden from 
larger businesses to smaller businesses and residential 
homeowners means that the Town has had to reallocate 
the tax burden among the different categories to offset 
the changes and keep overall revenues at the same level. 

The impact of the transfer for 2026 represents an average 
increase of 5.4% in residential property taxes, but the tax 
strategy employed by the Town has limited this to 1%. 

Increase in the general tax — Residential sector
In addition to the tax shift, an increase in the general tax 
is required to cover higher expenditures. The Town has 
limited this to 2% in 2026. Combining the increase due to 
the tax shift (1%) with this increase in the general tax (2%) 
translates to an increase in the average residential tax bill 
of 3%.

Special infrastructure tax
The considerable investments required to maintain our 
municipal infrastructure contribute to the Town’s debt and 
the debt servicing costs borne by taxpayers. The amounts 
collected through Rosemère’s infrastructure tax are put 
into a fund to help cover some of these investments and 
stabilize the Town’s debt and debt service.

For 2026, a 1.5% increase in the average residential tax 
bill is required to build a sufficient reserve to meet our 
infrastructure needs.

Special public transit tax
The public transit tax has appeared as a separate item 
on Rosemère’s tax bill since 2024. In 2026, the Town’s 
contribution to the ARTM is $2,137,100, up 5% from last 
year. This works out to an increase of 0.5% for the average 
taxpayer.

Tax bill for the average home ($753,900) 

Increase in the general tax — Commercial sector
To help smaller businesses that have been affected by 
the repercussions of the decline in value of large retail 
spaces, the Town has divided the commercial sector into 
two property value tiers: Tier  1 covers non-residential 
properties valued at $3 million or less, and Tier 2 covers 
non-residential properties valued at more than $3 million. 

Compte de taxes 2025 3 572 $ 

Incidence du transfert fiscal (1 %) 36 $ 
Augmentation de la taxe  
générale (2 %) 71 $ 

107 $ + 3 % 
Augmentation de la taxe spéciale 
infrastructures 54 $ + 1,5 % 

Augmentation de la taxe pour  
le transport collectif 18 $ + 0,5 % 

Compte de taxes 2026 3 751 $ = 5 %

2025 tax bill $3,572

Impact of tax shift (1%) $36 

Increase in general tax (2%) $71 

$107 + 3% 

Increase in infrastructure tax $54 + 1.5% 

Increase in public transit tax $18 + 0.5% 

2026 tax bill $3,751 = 5%
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Tarification de l’eau potable
La tarification de l’eau potable a fait l’objet d’une refonte 
l’année dernière  : cette ressource est maintenant taxée 
par tranches progressives depuis le début de 2026 
(voir le tableau ci-dessous). Cette tarification permet 
de récompenser les ménages qui consomment moins 
d’eau et de favoriser l’adoption de comportements 
écoresponsables chez les grands consommateurs. 

Drinking water pricing
The pricing system was changed last year to introduce a 
progressive approach to the rates charged for water use 
in 2026 (see the table below for details). This new system 
will reward households that use less water and encourage 
those that use more to adopt eco-friendly habits. 

Excess use between 40,001 and 60,000 imperial 
gallons:

$6.00/1,000 imperial gallons

Excess use between 60,001 and 80,000 imperial 
gallons:

$9.00/1,000 imperial gallons

Excess use of 80,001 imperial gallons or more:

$12.00/1,000 imperial gallons

Exception for commercial use — starting at  
1 million imperial gallons:

$5.22/1,000 imperial gallons

Exemption for families with 4 or more dependents 
(children or seniors 65+):

Additional 15,000 imperial gallons

Les familles ayant 4 personnes à charge ou plus doivent 
faire une demande pour avoir droit au surplus de  
15 000 gallons. Pour plus de détails, ainsi que pour 
connaître la date limite pour la soumettre, consultez notre 
site Web. 

Programme quinquennal d’immobilisations 2026-2030

En juillet dernier, le conseil municipal de la Ville de  
Rosemère adoptait son programme quinquennal 
d’immobilisations (PQI) 2026-2030, ce qui est 
habituellement fait en décembre. Cela nous a permis 
d’adopter des règlements d’emprunt plus tôt et, ainsi, de 
devancer les processus d’appels d’offres publics. Résultat : 
nous avons pu profiter de coûts plus avantageux!

Le PQI prévoit des investissements de 98  287  600  $ 
au cours des 5 prochaines années. Plus de 75  % des 
investissements prévus concernent la consolidation ou le 
maintien de nos infrastructures.

L’excédent entre 40 001 et 60 000 gallons 
impériaux :

6,00 $/1 000 gallons impériaux

L’excédent entre 60 001 et 80 000 gallons 
impériaux :

9,00 $/1 000 gallons impériaux

L’excédent de 80 001 gallons impériaux et plus :

12,00 $/1 000 gallons impériaux

Exception pour les commerces à partir de 1 M 
gallons impériaux :

5,22 $/1 000 gallons impériaux

Exemption pour les familles avec 4 personnes à 
charge et + (enfants ou aînés de 65 ans et +) :

15 000 gallons impériaux de plus

Families with four or more dependents will have to file an 
application to be eligible for the 15,000 gallon exemption. 
Please see our website for further information and the 
application deadline. 

Five-year capital investment program for 2026–2030

In July, Rosemère Town Council adopted a five-year 
capital investment program (PQI) for 2026–2030, rather 
than in December as was the convention in the past. This 
allows us to approve borrowing by-laws and launch public 
tenders earlier in the year. As a result, we have been able 
to benefit from better prices.

Under the PQI, a total of $98,287,600 in capital 
expenditures is planned over the next five years. More than 
75% of these investments will be used for infrastructure 
upgrades or maintenance. 
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Bonjour à toutes et à tous, 
Depuis l’élection de novembre, nous avons travaillé 
fort pour faire avancer plusieurs dossiers. En voici 
trois qui nous tiennent à cœur. 

Actions Municipalité amie des aînés et des 
familles (MADA-Familles)

En collaboration avec les différents services de la 
Ville, nous avons poursuivi la mise en œuvre du 
plan MADA-Familles  2023-2027 par des actions  
concrètes dans la communauté. Nous vous 
présenterons les dernières réalisations du comité 
MADA-Familles dans la prochaine édition du 
Rosemère Nouvelles.

Tarification progressive de l’eau potable

Devant l’urgence de préserver cette précieuse 
ressource, nous avons également instauré une 
tarification progressive de l’eau potable, au-delà 
des 40  000  premiers gallons impériaux. Cette 
mesure d’écofiscalité adoptée en 2025 vise à 
responsabiliser les citoyens face aux enjeux de 
développement durable. 

À noter que, pour les commerces consommant 
plus de 1 000 000 gallons, l’excédent sera facturé 
au taux plafonné de 5,22 $/1 000 gallons. De plus, 
les familles avec quatre personnes à charge et plus 
(enfants ou aînés de 65 ans et plus) peuvent obtenir 
une majoration du volume d’eau non taxable à leur 
résidence principale, sur présentation de pièces 
justificatives. Pour plus de détails sur la tarification, 
veuillez consulter la rubrique « À la une ».

Relance du camp de jour de Rosemère

Bon nombre de familles ont été déçues lorsque 
la Ville a dû mettre fin au camp de jour en 2022, 
faute de locaux disponibles. Votre conseil municipal 
vous a entendus et nous sommes heureux de 
vous annoncer que le camp de jour sera de retour  
cet été!  

Cette nouvelle mouture sera fidèle aux priorités des 
Rosemèrois et Rosemèroises  : tarifs abordables, 
emploi de nos jeunes et utilisation de nos 
infrastructures. C’est l’entreprise boisbriannaise   
L’Air en fête qui gérera les inscriptions, les activités 
et le personnel, en collaboration avec les services 
municipaux. Les équipes d’animation porteront les 
couleurs et le logo du camp de jour de Rosemère. 
En ce qui concerne le site, nous attendons 
des détails du Centre de services scolaire des  
Mille-Îles (CSSMI). 

Nous travaillons maintenant à l’élaboration d’une 
programmation variée avec des activités qui 
plairont à tous les enfants. Comme nous aurons 
besoin de personnel, nous invitons les jeunes de 
Rosemère à postuler en ligne (à compétences 
égales, l’embauche locale sera favorisée). C’est 
l’occasion idéale de vivre un été magique!

  ville.rosemere.qc.ca/camp-de-jour

Vos dévoués conseillers

Greetings, everyone! 
Since being elected in November, we have been 
working hard to move forward with a number 
of initiatives. Here are three that are particularly 
meaningful to us. 

Age- and family-friendly municipality  
(MADA–Familles) initiatives

Working in collaboration with several municipal 
departments, we have continued to implement the 
2023–2027 MADA–Familles policy through a series of 
tangible actions in the community. The most recent 
achievements of the MADA–Familles committee will 
be featured in the next issue of Rosemère News.

Progressive water pricing model

Given the urgent need to safeguard this precious 
resource, we have introduced a progressive pricing 
system for drinking water charges applicable to 
amounts consumed above the base 40,000 imperial 
gallons. This ecofiscal measure was adopted by the 
Town in 2025 to make residents more aware of and 
accountable for their environmental impact. 

For businesses consuming over 1  million gallons 
annually, any excess will be billed at a capped rate of 
$5.22 per 1,000 gallons. In addition, families with four 
or more dependents (children or seniors aged 65 or 
older) can apply for an increase in the non-taxable 
water allowance for their primary residence, upon 
submission of supporting documents. For more 
details about these rates, please see the “In the 
News” section. 

Rosemère day camps are back 

Many families were disappointed when the Town 
discontinued the day camp program in 2022 due to 
a lack of available space. Your town council heard 
your concerns, and we are delighted to let you know 
that day camps will be reinstated this summer. 

The new program will be true to the priorities of our 
residents: the camps will be offered at an affordable 
price, employ local youth and make use of our 
municipal infrastructure. Boisbriand’s own L’Air en 
fête will be the organization in charge of managing 
registrations, overseeing operations and supervising 
staff, working closely with the Town. The counsellors 
will wear branded apparel featuring the Rosemère 
day camp logo. The location will be confirmed once 
we hear back from the Centre de services scolaire 
des Mille-Îles (CSSMI) with more details. 

We are now working with our partner to come up 
with an array of activities that will appeal to young 
campers. We will be recruiting counsellors soon, 
so we would encourage students to apply online. 
Qualified local candidates will be given priority. This 
is an ideal opportunity to make the summer ahead a 
truly magical one!

  ville.rosemere.qc.ca/day-camps

Your Dedicated Councillors
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Property tax payment  
deadlines for 2026 
When?
Tax bills of $300 or more are payable in four equal 
instalments.
• Wednesday, March 4
• Wednesday, May 6
• Wednesday, July 8
• Wednesday, September 2

Payment options
•	 Online

ville.rosemere.qc.ca/tax-bills

•	 Financial institutions
In person, via ATM or online. Please use the 
reference number indicated on your remittance 
stub. Kindly allow sufficient time for payment to be 
processed.

•	 Mail
Write the client number indicated in your remittance 
stub on your cheque. Mail to the Town, along with 
your stub.

•	 Town Hall service counter
100 Charbonneau Street (cash, cheque or debit).  
If you prefer, you can drop your postdated cheques 
and remittance stubs in the mail chute next to  
the entrance.

Important reminders

•	 No statements will be sent for overdue accounts.

•	 Any amounts in arrears are subject to 18% interest.

•	 No receipts will be issued by the Town.

•	 It is your responsibility to forward a copy of your tax 
bill to your mortgage lender.

Water meter readings
Deadline for water meter readings:  
Wednesday, March 4

Water meter readings are due by the deadline 
indicated above. If your reading is not submitted on 
time, you will be charged a non-refundable penalty.

Scan the QR code below or visit the website to submit 
your reading. Note that you will not receive a paper 
form by mail.

To learn more, please see the brochure sent with your 
property tax bill or go to ville.rosemere.qc.ca/water-
meter-reading, where you will find a step-by-step 
tutorial.

Billing for excess water consumption: May 2026

Water bills of $10 or more are payable  
in two instalments:
• Wednesday, July 8
• Wednesday, September 2

Échéances des taxes  
municipales 2026  
Quand ? 
Les comptes de taxes de 300 $ et plus sont payables en 
quatre versements égaux : 
•	 Mercredi 4 mars 
•	 Mercredi 6 mai 
•	 Mercredi 8 juillet 
•	 Mercredi 2 septembre 

Modes de paiement 
•	 En ligne 

ville.rosemere.qc.ca/compte-de-taxes 

•  Institutions financières 
Au comptoir, au guichet ou sur leur site Web. Vous aurez 
besoin du numéro de référence inscrit sur vos coupons  
de paiement. Un délai de traitement est à prévoir. 

•	 Par la poste 
Inscrivez le numéro de client sur le chèque, qui se trouve 
sur chacun de vos coupons de paiement. Joignez le 
coupon avec le chèque dans l’envoi postal. 

•	 Comptoir de l’hôtel de ville 
100, rue Charbonneau 
(comptant, chèque ou débit bancaire)
Vous pouvez aussi déposer vos chèques postdatés dans la 
boîte aux lettres extérieure de l’hôtel de ville en y joignant 
les coupons de paiement. 

Rappels importants 

•	 Aucun état de compte ne sera envoyé à la suite des 
échéances. 

•	 Des intérêts au taux de 18 % seront facturés sur les 
sommes exigibles. 

•	 Aucun reçu ne sera remis par la Ville. 

•	 Vous êtes responsable de transmettre une copie de votre 
compte de taxes à votre créancier hypothécaire.

Lecture des compteurs d’eau
Date limite de transmission des lectures des compteurs 
d’eau : mercredi 4 mars 

Si vous oubliez de transmettre la lecture avant la date 
limite, une pénalité non remboursable sera facturée. 

Numérisez le code QR ci-dessous ou consultez le site Web 
pour transmettre la lecture de votre compteur d’eau. Aucun 
formulaire papier ne sera envoyé. 

Pour en savoir plus, consultez le dépliant que vous avez 
reçu avec votre compte de taxes ou le site Web de la Ville à 
ville.rosemere.qc.ca/lecture-compteur-eau, sur lequel se 
trouve un tutoriel vidéo. 

Facturation de la consommation excédentaire d’eau :   
mai 2026 

La facture d’eau supérieure à 10 $ est  
payable en deux versements égaux :
•	 Mercredi 8 juillet
•	 Mercredi 2 septembre
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Vivez l’effervescence  
des Jeux du Québec!
Du 27 février au 7 mars, Blainville accueillera la 60e  Finale 
des Jeux du Québec. Près de 3 000 athlètes de 12 à 17 ans 
provenant des quatre coins de la province se disputeront les 
honneurs. La Ville de Rosemère jouera un rôle de premier plan 
dans l’événement, puisque plusieurs compétitions se tiendront 
dans nos installations. Venez encourager nos jeunes en grand 
nombre et profitez d’une ambiance unique! 

  28 février 1er mars 2 mars 3 mars
Externat Sacré-Cœur 
Basketball en 
fauteuil roulant

10 h à 
15 h

10 h à 
15 h

10 h à 
18 h

10 h à  
12 h

Centre multisports
Gymnastique 
artistique 

8 h 15 à 
17 h 30

7 h 30 à 
18 h 15

8 h 30 à 
16 h 30

-

Trampoline 8 h 30 à 
16 h 30

8 h 30 à 
16 h 30

8 h 30 à 
16 h 30

-

   4 mars 5 mars 6 mars 7 mars
Externat Sacré-Cœur 
Tennis de table 9 h à  

17 h
9 h à  
18 h

9 h à  
17 h 30

9 h à  
11 h 30

Aréna de Rosemère
Curling 8 h 30 à 

18 h 30
8 h 30 à 
18 h 30

8 h 30 à 
18 h 30

8 h 30 à  
11 h

Club de curling Rosemère
Curling 8 h 30 à 

18 h 30
8 h 30 à 
18 h 30

9 h à  
17 h 30

-

Les horaires pourraient changer; consultez le  
blainville2026.jeuxduquebec.com pour confirmer la tenue 
d’une compétition avant de vous déplacer.

Experience the excitement  
of the Jeux du Québec!
Blainville will be hosting the 60th Finale des Jeux du Québec, running 
from February 27 to March 7. Some 3,000 athletes aged 12 to 17 from 
across the province will be vying for top honours. Rosemère will be 
playing an important role in the event, with several competitions 
being held in our facilities. Come cheer on these future champions at 
this unique celebration of youth sport. 

  February 28 March 1 March 2 March 3 
Externat Sacré-Cœur 
Wheelchair 
basketball

10 a.m. to 
3 p.m.

10 a.m. to 
3 p.m.

10 a.m. to 
6 p.m.

10 a.m. to 
noon

Centre multisports
Artistic 
gymnastics 

8:15 a.m. to 
5:30 p.m.

7:30 a.m. to 
6:15 p.m.

8:30 a.m. to 
4:30 p.m.

-

Trampoline 8:30 a.m. to 
4:30 p.m.

8:30 a.m. to 
4:30 p.m.

8:30 a.m. to 
4:30 p.m.

-

  March 4 March 5 March 6 March 7 
Externat Sacré-Cœur 
Table tennis 9 a.m. to 

5 p.m.
9 a.m. to 
6 p.m.

9 a.m. to 
5:30 p.m.

9 a.m. to 
11:30 a.m.

Rosemère Arena 
Curling 8:30 a.m. to 

6:30 p.m.
8:30 a.m. to 
6:30 p.m.

8:30 a.m. to 
6:30 p.m.

8:30 a.m. to 
11 a.m.

Rosemère Curling Club
Curling 8:30 a.m. to 

6:30 p.m.
8:30 a.m. to 
6:30 p.m.

9 a.m. to 
5:30 p.m.

-

Schedules are subject to change. Please go to  
blainville2026.jeuxduquebec.com to confirm times before  
heading out.
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Comment se débarrasser des 
cendres de manière sécuritaire?   
Chaque année, des incendies sont causés par un 
mauvais entreposage des cendres chaudes provenant 
d’un foyer ou d’un poêle à combustion. Dans la plupart 
des cas, le contenant ou la façon de les entreposer 
étaient inadéquats.

Voici quelques conseils pour se débarrasser des 
cendres de façon sécuritaire et ainsi éviter un incendie 
ou une intoxication au monoxyde de carbone :

•	 Vider régulièrement les cendres du foyer à l’aide 
d’une pelle de métal (jamais avec un aspirateur). 

•	 Mettre les cendres chaudes dans un contenant 
métallique à fond surélevé et muni d’un couvercle 
métallique. 

•	 Sortir le contenant métallique, car les cendres 
chaudes dégagent du monoxyde de carbone. 

•	 Installer le contenant métallique à l’extérieur sur 
une surface non combustible, et non sur un balcon 
en bois, à une distance d’au moins 1  m de toute 
matière combustible (murs de la maison, cabanon, 
abri de toile, etc.).

Attendre au moins sept  jours avant de transvider 
les cendres du contenant métallique dans un autre 
contenant. Lors du transfert, brasser les cendres pour 
s’assurer qu’elles sont parfaitement refroidies.

How to safely dispose  
of ashes
Every year, the improper handling or storage 
of hot ashes from fireplaces and wood-burning 
stoves leads to tragic results. 

Below are a few tips on how to safely dispose 
of ashes to prevent fires and carbon monoxide 
poisoning:

•	 Clean your fireplace regularly, using a metal 
fireplace shovel (never a vacuum cleaner). 

•	 Place hot ashes into a metal container with a 
raised bottom and a metal lid. 

•	 Put the container outside. Remember that 
smouldering ashes continue to emit carbon 
monoxide. 

•	 Keep the container outdoors on a non-
combustible surface, at least 1  metre from 
anything that can catch fire (house or shed 
walls, fabric shelters, etc.), and never on a 
wooden deck.

Wait at least seven days before transferring 
the ashes from the metal container to another 
receptacle. Before pouring them out, stir them 
to make sure they are completely cool.
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Construire des ponts entre la police  
et la communauté   
Les mois d’hiver sont reconnus pour être parmi les plus 
éprouvants pour l’équilibre psychologique. Au cœur de cette 
réalité, le service de police aimerait vous rappeler qu’il joue un 
rôle essentiel en matière d’intervention et de prévention grâce 
à la présence d’une intervenante sociale à temps plein au poste 
de police de Rosemère depuis 2020.

Sa mission consiste à accompagner, à soutenir et à orienter 
les personnes vers les ressources les mieux adaptées à 
leurs besoins, tout en participant à améliorer les pratiques 
d’intervention. En collaboration avec les différentes sections de 
la Régie intermunicipale de police Thérèse-De Blainville (RIPTB), 
cette professionnelle contribue chaque jour à la résolution de 
situations humaines complexes. 

En 2025, plus de 270 dossiers ont été pris en charge. Les motifs 
d’intervention sont variés : problèmes de santé psychologique, 
dépendance, isolement, difficultés familiales ou deuils 
douloureux. Ces réalités requièrent une approche empreinte 
d’écoute, de respect et, surtout, de constance.

De l’extérieur, certaines interventions peuvent donner 
l’impression que « rien ne bouge ». En fait, l’accompagnement 
d’une personne en détresse est un processus délicat, car il faut 
d’abord qu’elle accepte d’être aidée. Cette étape exige de la 
persévérance de la part des intervenantes, qui s’efforcent de 
maintenir un lien de confiance, parfois pendant plusieurs mois.

Une collaboration avec le réseau de la santé

Depuis 2021, une travailleuse sociale du CISSS des Laurentides 
œuvre également au sein du poste de police. Son rôle diffère 
de celui de l’intervenante sociale : elle assure la liaison directe 
avec le réseau de la santé et des services sociaux, favorisant 
ainsi une meilleure coordination entre les équipes policières et 
cliniques. Ensemble, elles forment un tandem complémentaire 
qui mise sur la collaboration pour répondre adéquatement à 
chaque situation.

En unissant leurs efforts à ceux des policiers et des partenaires 
communautaires, ces professionnelles contribuent à bâtir un 
pont entre le milieu policier et celui du soutien social. Leur 
présence humanise les interventions et ouvre la voie à des 
solutions durables.

Un simple geste peut aller loin

Chacun de nous peut jouer un rôle dans le mieux-être collectif. 
Que ce soit en prenant des nouvelles d’un proche, en écoutant 
sans juger ou en orientant quelqu’un vers de l’aide, ces petits 
gestes comptent. Ensemble, faisons preuve de persévérance 
et de bienveillance pour que Rosemère demeure une 
communauté solidaire et sécuritaire.

Building bridges between law 
enforcement and the community
Winter can be a challenging time of year for mental 
health. Your police department wishes to remind you 
of the important intervention and prevention role 
they play in this regard, thanks in large part to the 
full-time social intervention worker they have had 
on staff since 2020.

The social intervention worker is there to support, 
guide and refer people to resources that are best 
suited to their needs, in addition to helping improve 
intervention practices. Every day, she works with 
the various teams of the the Régie intermunicipale 
de police Thérèse-De Blainville (RIPTB) to resolve 
complex situations. 

In 2025, she contributed to over 270 cases involving 
mental health issues, addiction, social isolation, family 
conflicts and bereavement — all circumstances that 
require empathy, respect and a steady presence. 

From an outsider’s perspective, it might sometimes 
seem that progress in these cases is slow to 
materialize. But working with a person in distress 
requires tact and sensitivity. They must first be willing 
to accept help. Perseverance is key in establishing 
trust, and that can take up to several months.

Cooperating with the healthcare system 

Since 2021, a social worker from the CISSS des 
Laurentides has also been teaming up with the 
police department. Her role is different from that 
of the social intervention worker: she liaises directly 
with the healthcare and social services systems to 
facilitate coordination between law enforcement and 
clinical units. The resulting collaboration helps ensure 
the appropriate response to each situation.

By joining forces with police and community partners, 
these professionals are building bridges between 
law enforcement and social support. Their presence 
humanizes policing and paves the way to long-term 
solutions. 

Every bit counts

Each of us can play a part in the well-being of the 
people in our community. A kind word, a listening 
ear or a gentle nudge toward help — small gestures 
like these go a long way. We can all help to make 
Rosemère a safe and supportive place by being kind 
to others and doing our part.
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C’est avec fierté que nous présentons les gagnants du concours Rosemère en fleurs 2025. 
Ces distinctions honorent les personnes qui, par leur passion et leur savoir-faire, 

font rayonner la beauté de notre milieu de vie.  
Merci aux participants et bravo aux lauréats de cette édition!

We are proud to present the winners of the 2025 Rosemère in Bloom contest, honouring those  
whose passion and talent help make our community shine. Thank you to all our contest entrants,  

and congratulations to this year’s recipients.

616, rue du Bordeaux
616 Du Bordeaux Street

318, rue Glendale
318 Glendale Street

273, rue de la Clairière
273 De La Clairière Street

214, rue Labonté  |  214 Labonté Street

 
Façade fleurie — GRANDS GAGNANTS | Front in Bloom — TOP WINNERS

Petit coin attrayant — Marilyn Proulx | Marilyn Proulx Cosy Corner

214, rue Labonté
214 Labonté Street

337, rue Montclair
337 Montclair Street

264, rue de Rosemère
264 Rosemère Street

Jardin potager — GRAND GAGNANT
Vegetable Garden — TOP WINNER
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258, rue Fairfield
258 Fairfield Street

616, rue du Bordeaux
616 Du Bordeaux Street

275, rue Cedar
275 Cedar Street

212, place Tallwood
212 Tallwood Place

292C, montée Sanche
292C Montée Sanche

186, rue Bellerive
186 Bellerive Street

337, rue Montclair
337 Montclair Street

462, chemin de la Grande-Côte
462 Grande-Côte Road

Action environnementale — GRANDS GAGNANTS 
Environmental Action — TOP WINNERS

Florale — 
GRANDS GAGNANTS  

Blossoms — TOP WINNERS



14

Vi
e 

m
un

ici
pa

le
 / 

Mu
ni

cip
al

 Li
fe

R
O

S
E

M
È

R
E

 N
O

U
V

E
LL

E
S

 /
 N

E
W

S
 •

 F
É

V
R

IE
R

 /
 F

E
B

R
U

A
R

Y
 2

0
26

472, rue de l’Érablière
472 De L’Érablière Street

258, rue Fairfield
258 Fairfield Street

335, rue de Rosemère
335 Rosemère Street

Cour arrière — GRANDS GAGNANTS | Backyard — TOP WINNERS

535, rue des Alises
535 Des Alises Street

421, rue d’Orléans
421 D’Orléans Street

Pollinisateurs —  
GRANDS 

GAGNANTS 
Pollinators —  

TOP WINNERS

260, rue de Normandie
260 Normandie Street

330, rue du Coteau
330 Du Coteau Street

489, rue de l’Érablière
489 De L’Érablière Street
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Travaux à venir en 2026
Réfection routière – rue Northcote

Des travaux auront lieu sur la rue Northcote, entre la rue Poplar 
et la montée Lesage. Ils consisteront à remplacer les bornes-
fontaines, leurs vannes et leurs conduites de raccordement 
au réseau d’aqueduc. La fondation et l’asphaltage de la 
chaussée seront également refaits. De plus, une nouvelle 
piste multifonctionnelle sera ajoutée afin de favoriser et de 
sécuriser les déplacements actifs dans le secteur.

Coût prévu : 1 900 000 $
Début : juin
Durée : 2 mois

Réalisation d’un audit en accessibilité universelle des 
espaces extérieurs et intérieurs des bâtiments municipaux

L’accessibilité universelle constitue une priorité fondamentale 
pour la Ville de Rosemère, puisqu’elle contribue directement à 
la qualité de vie de l’ensemble des citoyennes et des citoyens. 

En 2026, la Ville procédera à la réalisation d’un audit 
d’accessibilité universelle sur les bâtiments 
municipaux, les parcs et les espaces publics 
du territoire afin qu’ils soient accessibles 
et inclusifs pour toutes et tous. Cet audit 
permettra de relever les enjeux actuels 
en matière d’accessibilité universelle et 
de planifier les travaux d’amélioration 
nécessaires au cours des prochaines années.

Coût prévu pour l’audit et les travaux en 
2026 : 250 000 $ 
Début : avril

Réalisation d’un lien cyclable entre les boulevards  
René-A.-Robert et Roland-Durand

Dans le but d’améliorer le déplacement actif et de renforcer la 
sécurité des déplacements, la Ville de Rosemère, en partenariat 
avec la Ville de Sainte-Thérèse, procédera à la réalisation d’un 
nouveau lien cyclable et piétonnier entre les boulevards René-
A.-Robert et Roland-Durand.  

Le lien actuel est particulièrement fréquenté en raison de 
la présence de la piste cyclable sur le boulevard Roland-
Durand, du sentier menant vers la Place Rosemère ainsi que 
de l’Académie Sainte-Thérèse.

Coût prévu : 1 500 000 $
Subvention maximale de 165 000 $ du Programme d’aide 
financière au développement des transports actifs dans les 
périmètres urbains (TAPU)
Début : juin
Durée : 10 semaines

Marais Miller

Le projet consiste à créer un nouvel habitat pour le poisson en 
amont du marais Miller afin d’agrandir et d’améliorer la qualité 
de cet écosystème exceptionnel.

Ce projet se fait en collaboration 
avec Éco-Nature et sera entièrement 
effectué par le ministère des 
Transports et de la Mobilité 
durable (MTMD) qui, à la suite de 
la construction de l’extension de 
l’autoroute  19, doit compenser 
la perte d’habitat du poisson 
occasionnée par les travaux. 

Coût  prévu (payé par le MTMD)  : 
4 900 000 $
Début : automne
Durée : 4 mois

Infrastructure work in 2026
Road repairs — Northcote Street

Rehabilitation work is planned for Northcote Street, 
between Poplar Street and Montée Lesage. The 
project will entail replacing fire hydrants, valves 
and connections to the water supply, as well as 
reconstructing the roadbed and repaving the asphalt. 
A new multi-use path will also be added to make active 
transportation in the neighbourhood easier and safer. 

Estimated cost: $1,900,000
Start date: June
Duration: 2 months

Universal accessibility audit of outdoor spaces  
and indoor municipal facilities 

Universal accessibility is a top priority for the Town of 
Rosemère and contributes directly to quality of life in 
our community. 

In 2026, a universal accessibility audit will be carried 
out on municipal buildings, parks 
and public spaces in Rosemère 
to ensure they are inclusive and 
accessible to everyone. The audit 
will identify existing accessibility-
related problems and determine 
what upgrades are required in the  
coming years.

Estimated cost for audit and work in 
2026: $250,000 
Start date: April

Path connecting René-A.-Robert and  
Roland-Durand Boulevards

In an effort to make active transportation easier and 
safer, the Town of Rosemère, in partnership with the 
City of Sainte-Thérèse, will build a new path connecting 
René-A.-Robert and Roland-Durand Boulevards for 
cyclists and pedestrians. 

This route is heavily used, as it connects the bicycle 
path on Roland-Durand Boulevard to the trail toward 
Place Rosemère and is only a few blocks away from 
Académie Sainte-Thérèse.

Estimated cost: $1,500,000
Maximum grant of $165,000 from the Programme 
d’aide financière au développement des transports 
actifs dans les périmètres urbains (TAPU)
Start date: June
Duration: 10 weeks

Miller Marsh

The purpose of this project is to create a new fish 
habitat upstream of Miller Marsh to expand and  

improve the quality of this 
remarkable ecosystem.

This project is a joint initiative 
with Éco-Nature. It will be carried 
out entirely by the Ministère 
des Transports et de la Mobilité 
durable (MTMD) to compensate 
for the loss of fish habitat 
resulting from the construction of 
the Highway 19 extension. 

Estimated cost (covered by the 
MTMD): $4,900,000
Start date: Fall
Duration: 4 months
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When is a permit or certificate 
required?
Permits are required for:
• Cadastral transactions
• �Construction, transformation, repair or expansion of, 

or addition to, a main or accessory building

Permits are required for building renovations and new 
constructions, if the cost of work exceeds $3,000. 

Additionally, permits are required, regardless of the  
cost of work, for any modifications to a building’s 
structure, interior partition walls, windows, doors or 
exterior wall cladding.

• Pools and spas.

Certificates of authorization are required for:
• �Temporary structures (exceptions: above-ground 

pools under 50 cm in depth and garage sales)
• �Demolition of all or part of a structure or building
• �Soil excavation; landscaping; installation of fencing, 

low walls or protective screens; cutting or filling; and 
creation of off-street parking (if not already covered 
by a construction permit)

• �Structures of any kind on a river bank or shoreline or 
in a flood zone

• �Installation of a septic system or a drinking 
water supply system (if not already covered by a  
construction permit)

• �Cutting down, over-pruning, topping or  
pollarding trees

• �Commercial occupancy (new business, change of 
occupant, changes to the square footage of the 
premises)

• �Construction, installation, relocation, modification or 
repair of a sign.

If you are unsure whether your project requires a  
permit or certificate, don’t hesitate to contact the 
Urban Planning Department!

  ville.rosemere.qc.ca/urban-planning

Quand un permis ou un certificat 
est-il requis ? 
Permis requis pour les projets :
• d’opération cadastrale;
• �de  construction, de transformation, de réparation, 

d’agrandissement ou d’addition de bâtiments, accessoires 
ou principaux.

Un permis est requis pour toute rénovation d’un bâtiment 
ou toute construction, si les coûts sont supérieurs à 
3 000 $. 

De plus, un permis est requis, peu importe les coûts, 
pour toute modification à la structure du bâtiment, 
aux cloisons intérieures, aux fenêtres, aux portes et au  
revêtement extérieur;

• de piscines et de spas.

Certificat d’autorisation requis pour les projets :
• �d’usage temporaire (sauf : piscine hors terre démontable 

de moins de 50 cm de profondeur et vente-débarras);
• �de démolition d’une construction, ou d’une partie de 

construction, d’un bâtiment ou d’une partie de bâtiment;
• �d’excavation du sol, d’aménagement paysager, de clôture, 

de muret, d’écran protecteur, de déblai ou remblai, 
d’aménagement de stationnement hors rue (si non lié à un 
permis de construction);

• �d’ouvrages de toutes sortes sur une rive, sur le littoral d’un 
cours d’eau ou dans une zone inondable;

• �d’installation septique et/ou d’un système d’alimentation 
en eau potable (si non lié à un permis de construction);

• de coupe d’arbres, de surélagage, d’étêtage ou d’écimage;
• �d’occupation commerciale (nouveau commerce, 

changement d’occupant, modification de la superficie du 
local);

• �de construction, d’installation, de déplacement, de 
modification ou de réparation d’une enseigne.

En cas de doute sur la nécessité d’obtenir un permis ou 
un certificat pour votre projet, n’hésitez pas à consulter le 
Service de l’urbanisme !

 � ville.rosemere.qc.ca/urbanisme
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Travaux ou projet de rénovation
Processus d’obtention d’un permis ou d’un certificat

Nécessité d’obtenir un permis ou un certificat

L’obligation d’obtenir un permis ou un certificat répond 
à plusieurs objectifs : la sécurité des occupants et des 
bâtiments, la protection du patrimoine, des milieux 
humides et des rives, l’harmonie ainsi que l’intégration 
architecturale et usagère des différents milieux de vie. 
La preuve de la conformité de votre projet, avant sa 
réalisation, vous protège des conséquences civiles et  
pénales que pourrait engendrer un non-respect de la 
réglementation. 

Accompagnement du Service de l’urbanisme

Le Service va vérifier si des normes s’appliquent à votre 
projet et si un permis ou un certificat est nécessaire 
afin de vous assurer de la bonne compréhension 
de la réglementation. Il peut vous accompagner au 
cours des différentes étapes de votre démarche sans 
concevoir votre projet. Consultez notre site Web ou 
venez nous rencontrer à la mairie pour bien connaître 
la réglementation. C’est une étape cruciale au bon 
déroulement de votre projet. 

Préparation des documents requis

Dans certains cas, selon les lois applicables, des plans 
signés et scellés par un professionnel pourraient être 
exigés (ex. : architecte, ingénieur, etc.).

Dépôt de la demande

Déposez votre demande en ligne et acquittez les frais 
d’étude (non remboursables). Prenez note que des 
frais pourraient s’ajouter en cours de traitement, en 
plus d’autres demandes de permis ou de certificats 
(ex.  : abattage d’arbre). Assurez-vous d’avoir tous 
les documents requis. Tout document manquant  
entraînera des délais supplémentaires dans le 
traitement de votre demande.

Home renovations 
How to obtain permits and certificates

Why permits and certificates are needed

There are many reasons that a permit or certificate 
may be required for home renovations. These include 
keeping buildings and their occupants safe; preserving 
local heritage and protecting wetlands and shorelines; 
and ensuring a harmonious mix of architectural styles 
and land uses. Non-compliance with by-laws may 
incur civil and criminal penalties, so be sure to check 
whether your project requires a permit or certificate 
before getting started.

Assistance from the Urban Planning Department

The Urban Planning Department can help you 
determine whether any specific by-laws apply to your 
project and, if so, which permits or certificates are  
needed. The department can also support you 
throughout the application process, although the 
design and development of the project remain your 
responsibility. See the Town’s website or visit us at 
Town Hall to learn more about current by-laws. This 
is a crucial first step to ensure that your project goes 
smoothly. 

Preparing the required documents

Depending on the type of project and applicable 
legislation, you may be asked to provide plans that 
have been signed and stamped by a professional such 
as an engineer or architect.

Filing your application

You can file your application and pay the non-refundable 
application fee online. Please note that other fees may 
arise, and other permits or certificates may become 
necessary as your application is reviewed (e.g., if it is 
determined that tree removal is required). Be sure to 
provide all the required documentation. Any missing 
paperwork will cause processing delays.
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Jour de collecte pour vos bacs

Matières  
organiques 
Organic waste

Matières  
recyclables  
Recyclable materials

Toujours selon votre secteur
Based on your sector

Déchets 
domestiques 

Household waste

Toujours selon votre secteur
Based on your sector

Pickup day for your bins

Nouveau
New

Thursday for all sectors 
Jeudi pour tous les secteurs

Analyse du dossier

Votre dossier sera analysé selon la réglementation en 
vigueur (zonage, construction, Plan d’implantation 
et d’intégration architecturale ou PIIA, démolition, 
lotissement, etc.). Une étude reliée au Code national 
du bâtiment pourrait aussi être réalisée si le projet 
le requiert, et ce, dans le respect des normes de 
construction et de sécurité. 

Si la demande est assujettie à un outil discrétionnaire 
(PIIA, démolition), une analyse supplémentaire sera 
effectuée. Dans ce cas, une recommandation du 
comité consultatif d’urbanisme (CCU) sera requise et 
une résolution devra être adoptée lors d’une séance 
du conseil municipal pour approuver ou refuser 
le projet. Prévoyez de deux à cinq mois du dépôt 
de la demande à l’obtention d’un permis/certificat 
assujetti au CCU. 

Tout au long de l’analyse, des correctifs peuvent 
vous être demandés (qui incluent des frais de 
correction ou des plans supplémentaires) et des 
retards peuvent être engendrés.

Délivrance du permis ou du certificat

Une fois l’analyse de votre demande terminée 
et toutes les exigences remplies, le permis ou le 
certificat est délivré.

Début des travaux

Vos travaux, incluant la démolition, peuvent 
commencer seulement lorsque le permis est délivré 
et doivent être réalisés durant la période prescrite. 
Votre permis doit être affiché sur les lieux des 
travaux. Si vous souhaitez prolonger votre permis, 
veuillez le faire avant l’échéance. Toute modification 
aux plans approuvés doit faire l’objet d’une  
nouvelle autorisation.

Inspection des travaux

Afin de nous assurer de la conformité des travaux, 
un inspecteur peut, à tout moment, procéder à une 
inspection. Si les travaux ne sont pas conformes, 
un avis d’infraction sera émis et un constat 
d’infraction (avec amende) pourra être délivré si les  
correctifs nécessaires ne sont pas effectués dans le 
délai requis.

Démarrer un projet n’est pas une mince affaire. Bien se 
préparer est la clé du succès !

Application review process

Your application will be reviewed taking all relevant 
regulations into account (e.g., zoning, construction, 
Site Planning and Architectural Integration Program — 
SPAIP, demolition, housing development). If required, 
the National Building Code of Canada will also be 
consulted to ensure compliance with construction and 
safety standards. 

If the application is subject to a discretionary tool  
(e.g., in the case of SPAIP or demolition), additional 
analysis will be performed. In such cases, a 
recommendation from the Urban Planning Advisory 
Committee (UPAC) will be required, and a resolution 
to approve or reject the project will be adopted during 
a town council meeting. It can take anywhere from two 
to five months after filing an application to obtain a 
permit or certificate via this process. 

Note that at any point of the review process, you may 
be asked to make corrections (which may involve 
submitting additional plans and paying fees), and this 
may lead to delays.

Issuance of a permit or certificate

Once your application has been thoroughly reviewed 
and it has been determined that your project meets all 
requirements, the permit or certificate will be issued.

Starting work

You may not commence demolition or any other 
work until you have been issued the permit. All work 
must then be completed by the stipulated deadline. 
Your permit must be posted at the work site. If you 
need to extend your permit, be sure to do so before 
it expires. Please note that additional fees will apply. 
Any modifications to approved plans will require  
new authorization.

Inspection of work

In order to ensure that work complies with regulations, 
an inspector may conduct an inspection at any time. 
If the work is found to be non-compliant, a notice 
of violation will be issued with a list of required 
corrective measures. If the corrective measures are not 
implemented by the indicated deadline, a statement of 
offence (and fine) will be issued. 

Starting a home renovation project is no small task. 
Preparing is the key to making sure yours goes smoothly!
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Travaux publics / Public W
orks

R
O

S
E

M
È

R
E

 N
O

U
V

E
LLE

S
 / N

E
W

S
 • F

É
V

R
IE

R
 / F

E
B

R
U

A
R

Y
 20

26

Jour de collecte pour vos bacs

Matières  
organiques 
Organic waste

Matières  
recyclables  
Recyclable materials

Toujours selon votre secteur
Based on your sector

Déchets 
domestiques 

Household waste

Toujours selon votre secteur
Based on your sector

Pickup day for your bins

Nouveau
New

Thursday for all sectors 
Jeudi pour tous les secteurs
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Clearing snow on your property:  
A matter of civic duty and safety
Private property 

Keep emergency exits clear 
Municipal by-laws require that all emergency exits and 
entrances of a building remain clear at all times. This 
responsibility falls to the owner or occupant, regardless 
of the type of building. Likewise, access to the public 
roadway must be maintained so as not to impede any 
necessary evacuation or emergency response efforts.

Remove excess snow from your roof 
Keep an eye on the snow buildup on your roof during the 
winter. Clear the roof as needed to prevent sagging if the 
snow grows too heavy. Signs of strain include cracks on 
inside walls and interior doors that rub against the top 
doorframe. Don’t put it off: your family’s safety is at stake.

Public rights-of-way 

Fire hydrants 
A perimeter of 1.5 m must remain unobstructed around a 
fire hydrant at all times to ensure firefighters can get to 
it quickly in an emergency. While shovelling or blowing 
snow, it is therefore important to avoid piling it up on 
top of a hydrant. Residents are responsible for advising 
their snowplough company, if they use one, to heed this 
precaution.

Safer streets and sidewalks for everyone
Pedestrians, cyclists and motorists all need to be able 
to move freely and safely no matter how much snow 
is on the ground. This means keeping streets and  
sidewalks clear. 

Residents have a key role to play here. How can you do 
your part?
•	 Remember that parking on the street is forbidden year-

round. In the winter, this police-enforced ban makes 
road ploughing operations easier.

•	 Keep any snow cleared from your driveway on your 
property. Do not dump it onto the street or sidewalk 
where it can be an impediment to pedestrians.

Waste pickups and snow ploughing on the same day
Please help ensure the smooth operation of waste 
collection trucks and snow clearing vehicles: 
•	 Roll out your composting, recycling or trash bins to the 

curb, about 2 m from the road within the limits of your 
property. Never put them directly in the street or in a 
snow bank. 

•	 Leave a buffer of at least 1 m around each bin, with the 
wheels toward your property, so it can be easily picked 
up and emptied by the collection truck.

By following these rules, you can help:
•	 Ensure snow clearing operations proceed smoothly
•	 Make roads safer for everyone 
•	 Prevent damage to bins and keep contents from being 

spilled out onto the street. 

The Public Works Department thanks you for your 
cooperation.

Déneigement des propriétés 
et sécurité : une responsabilité 
citoyenne  
Dans la sphère privée 

Dégagez les issues de secours 
Selon la réglementation municipale, il est obligatoire de 
maintenir les issues de secours et les accès au bâtiment bien 
dégagés. Quel que soit le type de bâtiment, le propriétaire 
ou l’occupant est responsable du déneigement. Le retrait 
de la neige doit également permettre un accès jusqu’à 
la voie publique. Sans neige, l’évacuation des occupants 
sera facilitée, tout comme les interventions des services 
d’urgence. 

Déblayez la toiture 
Pour prévenir un affaissement de la toiture dû à une trop 
grande accumulation de neige, mieux vaut la surveiller et la 
déneiger au besoin. Des fissures sur les murs intérieurs et des 
portes intérieures qui coincent en haut sont les principaux 
signes d’un affaissement. N’attendez pas pour intervenir, la 
sécurité des membres de votre famille en dépend. 

Dans l’emprise publique 

Les bornes-fontaines dégagées 
Un dégagement de 1,5 m autour de ces bornes est nécessaire 
afin que les pompiers puissent y accéder rapidement. 
Il est donc interdit de les ensevelir sous la neige lors du 
déneigement d’une propriété. Les citoyens sont tenus d’en 
informer l’entreprise de déneigement. 

Des rues et des trottoirs plus sécuritaires pour tous 
Que l’on soit piéton, cycliste ou automobiliste, chaque 
usager souhaite pouvoir circuler de façon sécuritaire en 
tout temps malgré les chutes de neige. Pour cela, il faut 
que le déneigement des rues et des trottoirs soit effectué 
rondement. 

Pour y arriver, chaque citoyen doit collaborer. Comment y 
contribuer? 
•	 Stationnement dans les rues interdit en tout temps : 

les policiers y veillent. En hiver, cette mesure facilite le 
déneigement. 

•	 Déneigement des entrées privées en déposant la neige 
sur le terrain, soit ni en bordure de rue ni sur les trottoirs, 
pour que les piétons puissent y circuler. 

Collectes et déneigement le même jour 
Afin d’assurer le bon déroulement des collectes et du 
déneigement, nous vous prions de suivre les consignes 
suivantes : 
•	 Placez les bacs servant aux collectes (matières 

organiques, matières recyclables, déchets) sur votre 
terrain, à environ 2 m de la rue. Ainsi, ne les placez pas 
sur les bancs de neige. 

•	 Maintenez un espace libre d’environ 1 m autour des 
bacs et orientez leurs roues vers la propriété afin que le 
camion de collecte puisse les saisir. 

Le respect de ces directives contribuera à : 
•	 Une opération de déneigement plus efficace; 
•	 L’amélioration de la sécurité des usagers; 
•	 La prévention des dommages aux bacs et de la dispersion 

du contenu dans la rue. 

Les Travaux publics vous remercient de votre collaboration.
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Association Horizon  
Rosemère (AHR)
Les activités de l’AHR se poursuivent jusqu’en juin. 
Devenez membre et inscrivez-vous à un ou plusieurs 
cours (danse en ligne, Mouvements conscients, Vie 
Active, karaté, taï-chi, Pilates ou yoga) ou participez 
aux activités récréatives (billard, bingo, bridge, jeux de 
société ou Scrabble).

Conférences mensuelles (réservation obligatoire)
Gratuites pour les membres, 5 $ pour les non-membres

18 février, 13 h 30 : Alimentation et immunité
18 mars, 13 h 30 : Zéro gaspi : pour réduire sa  
facture d’épicerie  

 � �asso@horizonrosemere.ca 
450 621-3500, poste 7390

Association de judo  
de Blainville 
Cours offerts, selon les groupes d’âge, les lundis, 
mercredis et vendredis, de 18 h à 20 h 30, et les samedis, 
de 8 h 30 à 10 h 30, au 87, rue Émilien-Marcoux, local 
108, Blainville. Inscription en ligne en tout temps sur 
dojoblainville.com, section Judo. 

Session d’hiver : 5 janvier au 25 avril (15 semaines)
Session de printemps : 27 avril au 6 juin  
(6 semaines)

 � dojoblainville.com | info@dojoblainville.com 
 450 951-4949 

Guides du Canada
Programme d’activités variées qui permet aux jeunes 
filles de 5 à 17 ans de relever des défis, de s’exprimer, 
de créer des liens d’amitié, de s’amuser et de changer 
le monde. Rencontres les mercredis, de 18 h 30 à  
20 h, au Centre communautaire Memorial. Inscription 
en ligne en tout temps. Possibilité d’assister à une 
soirée d’essai d’ici le 2 juin. L’Association recherche  
activement des bénévoles. 

  girlguides.ca | info@girlguides.ca

La Ligue de balle donnée 
recrute!
La Ligue de balle donnée de Rosemère recrute 
des joueurs pour la saison 2026.

Ligue amicale de six équipes, d’âges et de 
calibres variés. Parties les dimanches soir, de la 
mi-mai à la fin septembre, au parc Bourbonnière 
de Rosemère. Ça t’intéresse? Contacte Louis!

  Louis 514 894-4967

Rosemere Horizon 
Association (RHA)
RHA’s activities will continue through June. Become 
a member and sign up for one or more classes (line 
dancing, mindful movement, Vie Active exercises, 
karate, tai chi, Pilates and yoga). There are also 
several games and activities to enjoy, including pool, 
bingo, bridge, board games and Scrabble.

Monthly talks (reservation required)
Free for members, $5 for non-members

February 18, 1:30 p.m.: Nutrition and the  
immune system 
March 18, 1:30 p.m.: Zero waste: Save on your 
grocery bills 

  �asso@horizonrosemere.ca 
450-621-3500, ext. 7390

Association de judo  
de Blainville 
Judo classes for various age groups on Mondays, 
Wednesdays and Fridays, from 6 p.m. to 8:30 p.m., 
and on Saturdays from 8:30  a.m. to 10:30  a.m., at 
87  Émilien-Marcoux Street, Unit  108, Blainville. 
Registration open year-round at dojoblainville.com 
(under “Judo”).

Winter term: January 5 to April 25 (15 weeks)
Spring term: April 27 to June 6 (6 weeks)

  �dojoblainville.com | info@dojoblainville.com 
450-951-4949 

Girl Guides of Canada
Gudes is for girls aged 5 to 17 who want to challenge 
themselves, find their voice, meet new friends, have 
fun and make a difference in the world by taking 
part in a wide range of activities. Meetings are held 
on Wednesday evenings from 6:30 p.m. to 8 p.m. at 
Memorial Community Centre. Online registrations 
are open year-round. If interested, girls can attend a 
meeting before registering (before June 2). They are 
actively seeking volunteers! 

  girlguides.ca | info@girlguides.ca

Recruiting lob ball players
The Ligue de balle donnée de Rosemère is 
recruiting players for the 2026 season. 

The friendly league has six teams of players of 
varying ages and skill levels. Games are played 
on Sunday nights from mid-May to the end of 
September at Bourbonnière Park. Interested? 
Give Louis a call!

   Louis 514-894-4967
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La relâche à la Maison  
Parenfant
Réservez votre journée dès maintenant : 2, 3, 4 ou  
5 mars 2026, de 9 h à 15 h 30.
9 $/enfant (coût d’entrée aux activités et transport inclus)

La Maison Parenfant est une maison de la famille ouverte 
à tous les parents et à leurs enfants  
de 0 à 11 ans.

  �450 434-9934 | info@maisonparenfant.ca | 
maisonparenfant.ca | 
183, chemin de la Grande-Côte, Boisbriand

Pétanque Rosemère
La saison Hiver 2025-2026 est en cours et connaît un 
immense succès! Venez essayer la pétanque intérieure, au 
parc équestre de Blainville, à la salle Jean-Pierre-Arvisais 
(boulodrome). Bienvenue à tous et à toutes!

		

 Hélène Ouellet 514 969-2535

La Popote roulante de 
Rosemère
Deux fois par semaine, La Popote roulante de Rosemère 
prépare et livre à domicile des repas chauds à prix modique 
aux personnes du bel âge ou à mobilité réduite (chute, 
convalescence, maladie, etc.). Que vous soyez bénévole 
ou bénéficiaire, tendre la main aux autres ou recevoir la 
visite de cette personne attentionnée fait toujours chaud 
au cœur!

Vous avez quelques heures libres par mois et désirez vous 
joindre à une belle équipe (cuisiniers ou chauffeurs)? 
Contactez Ghislaine (450 434-1429) ou Diane  
(514 755-3791).

Vous souhaitez recevoir des repas chauds? Contactez 
Jocelyne (450 621-4634) ou Jacqueline (450 621-6268).

Spectacles au Centre  
de création Boisbriand
Improbabilités probables (adultes) – 18 $
6 février, à 19 h 30
Performance musico-théâtrale mettant en scène des 
instruments fabriqués avec des matériaux recyclés.

Ici et là (3 à 7 ans) – 18 $
15 février, à 10 h
Deux hamsters, nommés Ici et Là, voient leur amitié 
menacée par une grenouille qui s’approprie leur maison et 
leurs ressources. 

Le Grand Club (13 à 17 ans) – 25 $
27 février, à 19 h 30
Alliant hockey et théâtre, cette pièce véritablement jouée 
sur des patins à glace suit le parcours de jeunes joueurs 
rêvant de devenir les prochains géants de leur génération.

Poilu.e.s (5 à 9 ans) – 18 $
15 mars, à 10 h
Œuvre chorégraphique où l’étrangeté devient source de 
jeu, de beauté et de transformation à travers une danse 
ludique, sensorielle et inclusive.

 �ccboisbriand.ca | 450 818-0751 
305, chemin de la Grande-Côte, Boisbriand

Spring break at  
Maison Parenfant
Book your day now: March 2, 3, 4 or 5, 2026,  
9 a.m. to 3:30 p.m.
$9/child (costs of admission for activities and 
transportation included)

Maison Parenfant is a family resource centre open 
to all parents and their children aged 0 to 11.

  �450-434-9934 | info@maisonparenfant.ca | 
maisonparenfant.ca | 
183 Grande-Côte Road, Boisbriand

Pétanque Rosemère	

The 2025–2026 winter season is underway and 
proving to be a tremendous success! Come try 
indoor pétanque at the Blainville Equestrian Park, 
in the Jean-Pierre-Arvisais hall (boulodrome). 
Everyone is welcome!

  Hélène Ouellet 514-969-2535

Rosemère Meals  
on Wheels
Twice a week, Meals on Wheels prepares and 
delivers hot, affordably priced meals to older 
adults and people with reduced mobility due to a 
fall, illness or convalescence. It’s a heartwarming 
experience for volunteers and recipients alike!

Have a few hours to spare every month? Interested 
in joining our wonderful team of cooks and 
drivers? Call Ghislaine (450-434-1429) or Diane  
(514-755-3791).

If you’d like to sign up for meal deliveries, feel 
free to reach out to Jocelyne (450-621-4634) or 
Jacqueline (450-621-6268).

Productions at the Centre  
de création Boisbriand
Improbabilités probables (adults) — $18
February 6, 7:30 p.m.
Musical theatre performance featuring 
instruments made from recycled materials.

Ici et là (ages 3 to 7) — $18
February 15, 10 a.m.
The friendship of two hamsters, Ici and Là,  
is threatened when a frog takes over their home 
and claims their belongings. 

Le Grand Club (ages 13 to 17) — $25
February 27, 7:30 p.m.
This play on skates combines theatre and hockey to 
tell the story of several young players who dream 
of becoming the on-ice greats of their generation. 

Poilu.e.s (ages 5 to 9) — $18
March 15, 10 a.m.
A choreographed work celebrating the whimsy, 
beauty and transformative power of being 
different through playful, sensory and  
inclusive dance. 

  �ccboisbriand.ca | 450-818-0751   
305 Grande-Côte Road, Boisbriand
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Carnaval
Le samedi 21 février, rendez-vous de 11 h à 15 h au parc 
Charbonneau pour le carnaval!

Surveillez nos plateformes pour plus d’informations.

Prêt d’équipement sportif  
au parc Charbonneau
Profitez de l’hiver grâce à l’équipement sportif 
disponible gratuitement à la station connectée 
Circonflexe – Prêt-pour-bouger, située près du 
pavillon Floreat au parc Charbonneau. Patins, 
casques, raquettes, ballons, etc. sont mis à 
votre disposition en tout temps. Vous n’avez 
qu’à apporter un cellulaire pour ouvrir les 
casiers à l’aide d’une plateforme numérique. 

Si vous avez des suggestions,  
faites-les parvenir à  
loisirs@ville.rosemere.qc.ca.

Autres activités
Surveillez nos plateformes de communication pour 
connaître les détails sur ces activités :
•	 Formation RCR-DEA
•	 Club de marche
•	 Patinage libre intérieur
•	 Glissoire et patinoires extérieures
•	 Chasse aux cocos
•	 Inscription au camp de jour, à la piscine, au tennis et 

aux activités du printemps

  
 �450 621-3500, poste 7380 
loisirs@ville.rosemere.qc.ca 

Carnival
Join us at Charbonneau Park  
from 11 a.m. to 3 p.m. on Saturday,  
February 21, for our carnival!

Watch our communication platforms for more details.

Free sports equipment to borrow  
at Charbonneau Park

Get outside and get moving this winter with 
free sports equipment available through 
the Circonflexe – Prêt-pour-bouger self-
service lockers near the Floreat Pavilion in 
Charbonneau Park. You can borrow skates, 
helmets, snowshoes, balls and more. All you 
need is a cell phone to access the lockers via 
the app.

If you have any suggestions,  
please send them to  
loisirs@ville.rosemere.qc.ca.

Other activities
Watch our communication platforms for more  
information about:
•	 CPR/AED training
•	 Walking club
•	 Indoor public skating
•	 Outdoor slide and skating rinks
•	 Easter egg hunt
•	 Day camp, swimming, tennis and spring  

activity registrations

 � 450-621-3500, ext. 7380 
 loisirs@ville.rosemere.qc.ca 

Offre d’emploi étudiant
•	 Surveillant(e) de parc
•	 Sauveteur(-euse)
•	 Animateur(-trice) BiblioNomade

Envoyez votre candidature à  
loisirs@ville.rosemere.qc.ca.

Student job opportunities
•	 Park supervisor
•	 Lifeguard
•	 Word Wagon activity leader

Apply at loisirs@ville.rosemere.qc.ca.
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Subventions de la Ville
Rosemère offre différents programmes de subvention 
afin d’aider financièrement les citoyens qui désirent opter 
pour des solutions écoresponsables et socioéducatives. 
Voici un aperçu des aides auxquelles vous pourriez 
être admissible en remplissant un formulaire sur notre  
site Web.  

40 $ pour 3 ans à l’achat de produits d’hygiène 
féminine durables

Les citoyennes peuvent obtenir cette subvention à l’achat 
de produits d’hygiène féminine durables ou de tissus pour 
la confection de serviettes hygiéniques lavables.

Jusqu’à 150 $ par enfant admissible à l’achat de couches 
réutilisables et lavables

Saviez-vous qu’un enfant utilise de 4500 à 6000 couches 
jetables pendant les premières années de sa vie? Les 
couches lavables, bien que plus coûteuses au départ, 
sont souvent plus économiques que les couches jetables. 
De plus, elles peuvent être réutilisées pour un deuxième 
enfant. Au Québec, choisir les couches lavables profite 
non seulement aux parents, mais aussi à l’environnement*!

* Référence : naitreetgrandir.com

150 $ pour l’achat d’un arbre lors de la naissance  
d’un enfant 

Le programme Une naissance, 
un arbre permet aux parents de 
planter, sur leur propriété, un arbre 
pour souligner la naissance de 
leur enfant. L’arbre grandira avec 
lui. C’est une façon de lui montrer 
que, un peu comme son arbre, il 
appartient à une terre, à une culture, 
et qu’il a des racines dans une 
tradition. Un bel accueil pour qu’il 
puisse s’ancrer dans la vie et pour lui 
transmettre des valeurs humaines et 
universelles. 

Une naissance, un livre

Le bébé reçoit un ensemble-cadeau pour lui souhaiter la 
bienvenue et lui donner le goût des livres dès son plus 
jeune âge.

 �ville.rosemere.qc.ca/famille

Municipal grants
Rosemère has a number of grant programs in place 
to provide financial assistance to residents looking to 
embrace environmentally friendly and community-minded 
solutions. Below is a list of grants eligible residents can 
apply for through the Town website.

$40 for three years toward the purchase of sustainable 
feminine hygiene products

Funding is available to residents to cover the purchase of 
sustainable feminine hygiene products or fabrics to make 
washable sanitary pads.

Up to $150 per eligible child against the purchase of 
reusable diapers

Did you know that a baby will go through anywhere 
between 4,500 and 6,000 disposable diapers by the time 
they are toilet trained? Washable diapers may require an 
initial investment, but they will often save you money in 
the long run, especially when they’re handed down to 
another child. In Quebec, opting for reusable diapers is 
clearly a win for parents and a win for the environment!*

*Reference: naitreetgrandir.com

$150 toward the purchase of a tree to celebrate a 
child’s birth 

Under the One Birth, One 
Tree program, parents 
can plant a tree on their 
property to welcome a 
new baby. As the child 
grows, so will their tree. It’s 
a great way for the next 
generation to learn that 
they are connected to the 
Earth and their community, 
and to appreciate that their 
life is rooted in traditions 
and values that are part of 
a broader human legacy.  

One Birth, One Book

This program is designed to foster a love of books 
at an early age by providing a reading gift package to 
newborns in the community. 

 �ville.rosemere.qc.ca/families
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Consultez le site Web d’Odyscène pour découvrir l’ensemble de la programmation.  
See the Odyscène website for full details.  

CABARET BMO SAINTE-THÉRÈSE 
(CBMO)
57, RUE TURGEON
SAINTE-THÉRÈSE

CABARET BMO SAINTE-THÉRÈSE 
(CBMO)
57 TURGEON STREET
SAINTE-THÉRÈSE

THÉÂTRE LIONEL-GROULX (TLG)
100, RUE DUQUET
SAINTE-THÉRÈSE 

THÉÂTRE LIONEL-GROULX (TLG)
100 DUQUET STREET
SAINTE-THÉRÈSE

  ET BILLETTERIE :	
450 434-4006  odyscene.com
facebook.com/odyscenespectacles

  AND BOX OFFICE:	
450-434-4006  odyscene.com
facebook.com/odyscenespectacles

Alain Choquette
Dimanche 22 mars (TLG)
Sunday, March 22 (TLG)
À partir de 44 $
Tickets $44 and up

Kevin Parent
Jeudi 21 et vendredi 22 mai (CBMO)
Thursday, May 21, and Friday,  
May 22 (CBMO)
À partir de 48 $
Tickets $48 and up

Sam Breton
Samedi 23 mai (TLG)
Saturday, May 23 (TLG)
À partir de 42 $
Tickets $42 and up

40 ans de culture vivante!  
40 years of vibrant culture

Marc Hervieux
Dimanche 5 avril (TLG)
Sunday, April 5 (TLG)
À partir de 51 $
Tickets $51 and up

Brigitte Boisjoli 
Vendredi 20 mars (TLG)
Friday, March 20 (TLG)
À partir de 46 $
Tickets $46 and up

Elles
Vendredi 24 avril (TLG)
Friday, April 24 (TLG)
À partir de 50 $
Tickets $50 and up

Garou
Mercredi 15 avril (TLG)
Wednesday, April 15 (TLG)
À partir de 54 $
Tickets $54 and up

Michel Fugain
Jeudi 26 mars (TLG)
Thursday, March 26 (TLG)
À partir de 86 $
Tickets $86 and up

Marc Dupré
Jeudi 28 mai (TLG)
Thursday, May 28 (TLG)
À partir de 53 $  
Tickets $53 and up

Bruno Pelletier
Dimanche 19 avril (TLG)
Sunday, April 19 (TLG)
À partir de 48 $
Tickets $48 and up

André Sauvé
Dimanches 8 et 29 mars (TLG)
Sunday, March 8 and Sunday, 
March 29 (TLG)
À partir de 53 $
Tickets $53 and up

Audrey-Louise 
Beauséjour
Vendredi 29 mai (CBMO)
Friday, May 29 (CBMO)
À partir de 34 $
Tickets $34 and up
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SELF-SERVE CREATIVE SPACE  
— NEW

There is a Cricut cutting machine available 
for public use at the H.J. Hemens Public 

Library. 

Reservation required: Users need to 
book a timeslot to take advantage of 
this service. 

Materials: Bring your own or use 
the ones provided by the library 
for a small fee.

Introductory class: First-time 
users may be referred to a class for 

beginners so they can learn how to 
operate the machine on their own.

Have fun!

 � biblio.ville.rosemere.qc.ca/espace-creatif

CHAPITRE 339
Book club for 11-to-14-year-olds 

Do you enjoy talking about manga, 
comics, novels and movies? Then we have 
a different kind of book club for you! 

The club will meet one Wednesday a 
month at 7 p.m. on the following dates:
    •   February 25
    •   March 25
    •   April 29
    •   May 13

Hurry and reserve your spot now!

TALK
GROWING FRAGRANT,  
FLAVOURFUL HERBS 
Wednesday, February 25,  
7 p.m. to 8:30 p.m.

Fresh herbs can be a pricy purchase with a 
limited shelf life, but the good news is they’re 
quite easy to grow on your own. Find out 
how so you can cook with them all year long.  

There’s no better way to add colour and 
flavour to your favourite dishes, even in the  

dead of winter!

ESPACE CRÉATIF EN LIBRE-SERVICE  
– NOUVEAUTÉ
La bibliothèque municipale H.-J.-Hemens offre à ses 
usagers l’accès à une machine à découper Cricut.

Réservation nécessaire  : les usagers doivent 
réserver une plage horaire pour profiter de ce 
service.

Matériel  : les usagers peuvent apporter 
leur propre matériel ou utiliser celui de la 
bibliothèque, moyennant certains coûts.

Cours d’introduction : un cours d’initiation 
peut être proposé lors de la première 
réservation, permettant ainsi à l’usager de 
devenir autonome par la suite.

Bonne création!

 � biblio.ville.rosemere.qc.ca/espace-creatif

CHAPITRE 339
Club de lecture pour les 11 à 14 ans

Tu aimes parler de mangas, de BD, 
de romans et de films? Ce club de 
lecture atypique est pour toi! 

Les mercredis, à 19  h, une fois par 
mois :

•	 25 février
•	 25 mars
•	 29 avril
•	 13 mai

Réserve ta place dès maintenant!

CONFÉRENCE
ODEURS ET SAVEURS  
DU POTAGER 
Mercredi 25 février,  
de 19 h à 20 h 30

Coûteuses et fragiles, les fines herbes 
sont pourtant faciles à cultiver  
soi-même. Découvrez comment faire 
pousser et cuisiner plusieurs fines 
herbes à la maison. Une belle manière 
d’ajouter de la fraîcheur à vos plats  
tout au long de l’année, même en hiver!

Use the Voilà! 
app to register

BIBLIOTHÈQUE / LIBRARY

Inscription aux activités  
sur Voilà! 

ALL ACTIVITIES TO BE HELD PRIMARILY IN 
FRENCH, UNLESS OTHERWISE INDICATED.

À MOINS D’INDICATION CONTRAIRE,  TOUTES 
LES ACTIVITÉS SE DÉROULENT EN FRANÇAIS. 
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CLUBS
Ongoing registration until all spaces are filled.

BOOK CLUBS 
Readers engage in thought-provoking discussions about 
a given book choice. An opportunity to share insights, 
exchange views and learn from one another’s experiences. 
A copy of each book is available to all participants.

AFTERNOON GROUP (FRENCH) Led by Karine Fortin
Thursdays, 1:30 p.m. to 3:30 p.m. 
•	 February 12: Seize îles by Jean-Louis Courteau
•	 March 12: Marigold et Rose by Louise Glück
•	 April 9: La promesse de l’aube by Romain Gary
•	 May 7: Certaines n’avaient jamais vu la mer  

by Julie Otsuka

EVENING GROUP (FRENCH)  
Led by Andrew Katz
Wednesdays, 6:30 p.m. to 8:30 p.m.
•	 February 18: De métal et d’amour by Michèle Plomer
•	 March 25: Mégantic, un train dans la nuit  

by Anne-Marie Saint-Cerny and Christian Quesnel
•	 April 22: Dissident by Jean-Pierre Gorkynian
•	 May 20: Morel by Maxime Raymond Bock 

KNITTING AND CROCHET CLUB 
Mondays, January 12 to May 11, 6:30 p.m. to 8:30 p.m.
Fridays, January 16 to May 15, 10 a.m. to noon  
(Easter break April 3 and 6)

Studies have shown that knitting can make you happier, 
relieve stress, keep your brain healthy and active, 

increase self-confidence and help you make 
friends. 

No matter your skill level, you are welcome to 
join the library’s knit and natter group, with 
a cuppa in hand. Come with your ideas, your 
creativity, your smiles and your willingness 
to help and be helped!

Bring your yarn and needles. There are 
circular needles on loan at the library if you 

don’t have your own.

STORYTIME
Online registration begins on the  
13th of the month preceding the activity 
biblio.ville.rosemere.qc.ca/activites-jeunesse

Interactive read-aloud  
(Ages 1 to 5)

Saturdays: February 14, March 14, April 11 
and May 9, 10:30 a.m. 

Toddlers and preschoolers discover the 
joy of stories through age-appropriate 
books, nursery rhymes and games, with 
Bouquine and her puppet friend, Bizou.

CLUBS
Inscription en continu, jusqu’à ce qu’il reste des places

CLUBS DE LECTURE 
Des rencontres riches entre lectrices et lecteurs autour d’un 
même livre. Un espace d’échange, d’ouverture et de curiosité 
pour mettre en commun vos expériences individuelles de 
lecture. Un exemplaire de chaque titre vous est fourni.

APRÈS-MIDI (EN FRANÇAIS) Animé par Karine Fortin
Les jeudis, de 13 h 30 à 15 h 30
•	 12 février : Seize îles, de Jean-Louis Courteau
•	 12 mars : Marigold et Rose, de Louise Glück
•	 9 avril : La promesse de l’aube, de Romain Gary
•	 7 mai : Certaines n’avaient jamais vu la mer,  

de Julie Otsuka

SOIR (EN FRANÇAIS)  
Animé par Andrew Katz
Les mercredis, de 18 h 30 à 20 h 30
•	 18 février : De métal et d’amour, de Michèle Plomer
•	 25 mars : Mégantic, un train dans la nuit,  

d’Anne-Marie Saint-Cerny et de Christian Quesnel
•	 22 avril : Dissident, de Jean-Pierre Gorkynian
•	 20 mai : Morel, de Maxime Raymond Bock

CLUB DE TRICOT ET CROCHET 
Les lundis, du 12 janvier au 11 mai, de 18 h 30 à 20 h 30
Les vendredis, du 16 janvier au 15 mai, de 10 h à 12 h  
(relâche les 3 et 6 avril pour Pâques)

Selon des études scientifiques, le tricot rend plus heureux, 
aide à lutter contre le stress, maintient le cerveau sain et 
actif, renforce l’estime de soi et permet de créer des 
liens sociaux.

Rejoignez le club pour des rencontres conviviales 
autour d’un thé, où l’entraide et le partage des 
compétences sont à l’honneur, peu importe 
votre niveau. Venez avec vos idées, vos envies 
et, surtout, votre bonne humeur!

Apportez votre laine et vos aiguilles. Si vous 
n’en avez pas, des aiguilles circulaires sont 
disponibles en prêt à la bibliothèque.

HEURES DU CONTE
Inscriptions en ligne le 13 précédant le mois  
de l’activité 
biblio.ville.rosemere.qc.ca/activites-jeunesse

Histoires animées (1 à 5 ans)
Les samedis 14 février, 14 mars, 11 avril  
et 9 mai, à 10 h 30

Des premières rencontres sous le signe du 
plaisir entre les tout-petits et les histoires. 
Au programme  : des livres adaptés à 
l’âge des enfants, des comptines et des 
jeux, en compagnie de Bouquine et de sa 
marionnette Bizou.
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ATELIERS LUDIQUES 
Inscriptions en ligne le 13 précédant  
le mois de l’activité  
biblio.ville.rosemere.qc.ca/activites-jeunesse

Atelier LEGO
Les univers de LEGO Manga – One Piece et Naruto 
7 à 13 ans
Mardi 17 février, de 18 h 30 à 19 h 45

Une incursion dans le monde fascinant de la 
culture japonaise avec LEGO Manga! Inspiré 
des célèbres séries One Piece et Naruto, cet 
atelier invite les jeunes à recréer des scènes 
mythiques en briques LEGO. Les participants 
développeront leur créativité, leur imagination 
et leur esprit d’équipe, tout en explorant l’art 
du manga au moyen de la construction. 

Atelier d’échecs intergénérationnel
Le monde des échecs et la stratégie 
Jeunes de 7 à 13 ans accompagnés d’un adulte
Jeudi 26 mars, de 18 h 30 à 19 h 45

Découvrez l’univers passionnant des échecs 
dans un atelier conçu pour stimuler la réflexion, 
la concentration et l’esprit d’équipe. Parents 
et enfants apprendront à anticiper les 
mouvements, à développer des stratégies et 
à collaborer dans un environnement ludique 
et bienveillant. Grâce à des démonstrations 
et à des mini-défis, chacun pourra progresser 
à son rythme tout en partageant un moment 
privilégié en famille autour de ce jeu intemporel.

Atelier LEGO
Les univers fantastiques de LEGO City – 
Bateaux et océans
7 à 13 ans
Jeudi 16 avril, de 18 h 30 à 19 h 45

Une aventure LEGO City où les jeunes 
exploreront l’univers fascinant des bateaux 
et des océans. Les participants construiront 
des bateaux, des ports, des phares et des 
scènes maritimes tout en découvrant la vie 
des explorateurs et des sauveteurs en mer. 
Cet atelier favorise la créativité, la logique et le 
travail d’équipe, en plus d’éveiller la curiosité pour les 
métiers et les mystères du monde marin.

SEMAINE DE RELÂCHE  
SUR LE THÈME DES DINOSAURES
Inscription en ligne le 13 précédant le mois de l’activité

Profitez de la semaine de relâche pour passer  
du temps en famille à votre bibliothèque!  
De nombreuses activités seront 
proposées. Découvrez notre 
programmation en ligne!

 � biblio.ville.rosemere.qc.ca/activites

CREATIVE WORKSHOPS
Online registration begins on the 13th  
of the month preceding the activity 
biblio.ville.rosemere.qc.ca/activites-jeunesse

LEGO workshop
LEGO manga — One Piece and Naruto 

Ages 7 to 13
Tuesday, February 17, 6:30 p.m. to 7:45 p.m.

A foray into the fascinating world of Japanese 
culture with LEGO manga! Inspired by the 
popular series One Piece and Naruto, this 
workshop is an invitation to re-create iconic 
scenes using LEGO bricks. Participants will 
develop their creativity, their imagination 
and their team spirit while exploring the art 

of manga and the joy of construction. 

Intergenerational chess workshop
The world of chess and strategic gameplay 
Ages 7 to 13, accompanied by an adult

Thursday, March 26, 6:30 p.m. to 7:45 p.m.

Find out why so many people love this classic 
game through a workshop designed to 
stimulate thinking, concentration and friendly 
competition. Children and parents alike 
will learn how to predict their opponent’s 
moves and leverage various strategies in a 
fun and supportive environment. Through 
demonstrations and challenges, players will 

progress at their own pace as they hone their 
skills and enjoy some quality family time. 

LEGO workshop
The fantastic worlds of LEGO City — Boats 

and oceans
Ages 7 to 13
Thursday, April 16, 6:30 p.m. to 7:45 p.m.

A LEGO City adventure where young 
participants can explore the fascinating 
universe of boats and oceans. They will 
build ships, ports, lighthouses and maritime 

scenes as they discover the life of seafarers 
and rescuers. The activity fosters creativity, 

logic and teamwork as it sparks curiosity about 
some of the mysteries of ocean life and the people 

whose livelihood depends on it. 

SPRING BREAK THEME: 
DINOSAURS
Online registration begins on the 13th  
of the month preceding the activity 

Bring your family to the library to enjoy  
an exciting range of activities during 
spring break. Full program details are  

available online.

 � biblio.ville.rosemere.qc.ca/activites
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Des questions?
Vous avez une entreprise établie à
Rosemère et avez des questions à
notre sujet ? Contactez Amélie Paquette

apaquette@ccitb.ca

Any questions?
Have a business based in Rosemère? 
Interested in learning more about us?  
Drop us a line!

apaquette@ccitb.ca

Campagne d’achat local  
J’achète à Rosemère    
Du 25 mars au 15 avril, la campagne J’achète à Rosemère 
revient pour une nouvelle édition. En achetant des bons 
d’achat de 20 $ chez vos commerces favoris, vous 
recevrez un boni de 10 $ grâce à l’appui généreux de la  
Ville de Rosemère.

Ne manquez pas cette occasion de soutenir vos  
commerçants locaux tout en bénéficiant d’une offre 
avantageuse !

  ccitb.ca/jachetearosemere

Rayonnement des commerces 
locaux lors des Jeux du Québec
La CCITB est fière de mettre en valeur les entreprises 
locales dans le cadre de la  60e  Finale des  Jeux du  
Québec, qui se tiendra à Blainville et dans les 
municipalités voisines du 27 février au 7 mars 2026. 
Cette initiative vise à attirer des visiteurs et des clients 
et à stimuler l’achat local tout au long de l’événement.

La CCITB a outillé les commerçants du territoire 
pour qu’ils puissent faire vivre l’esprit des Jeux dans 
leur entreprise et dans leur communauté grâce au 
mouvement Fiers d’accueillir les Jeux. 

Buy local campaign: 
J’achète à Rosemère    
The “J’achète à Rosemère” buy local campaign is back 
from March 25 to April 15. For every $20 gift card 
you purchase from your favourite merchants, you’ll 
receive a bonus $10, thanks to the generous support 
of the Town. 

Don’t miss this opportunity to support Rosemère 
businesses and make the most of this fantastic deal!

  ccitb.ca/jachetearosemere

Visibility for local businesses 
during the Jeux du Québec
The CCITB is proud to showcase local businesses 
during the 60th Finale des Jeux du Québec, which will 
take place in Blainville and neighbouring communities 
from February 27 to March 7, 2026. The goal of this 
initiative is to connect with visitors and customers in 
order to encourage people to buy local throughout 
the event.

The CCITB has provided tools to local retailers so they 
can bring the spirit of the games to their businesses 
and communities through the Fiers d’accueillir les  
Jeux initiative.
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• Système précollision avec fonction de détection des piétons  
• Alerte de sortie de voie avec assistance à la direction  
• Phares de route automatiques  
• Régulateur de vitesse dynamique à radar

(boul. Curé-Labelle)

  C
LASSÉE N

o  1 PAR LES CANADIENS

FABRICANT DE VOITURES DE TOURIS
M

E

120, boul. Desjardins Est, Sainte-Thérèse www.stetheresetoyota.com 450 435-3685
Obtenez Toyota Safety SenseMC  sans frais supplémentaires sur  nos modèles les plus populaires.

DU LUNDI AU JEUDI DE 9 H À 19 H ET VENDREDI DE 9 H À 17 H
P046988-1_11122

*  Inclut rabais gouvernemental de 500$ et de 1000$ de Toyota.
   Location 48 mois, 16 000 km par année.

PRIUS PRIME SE PRIUS PRIME SE 20262026

129 129 $ $ 
À PARTIR DE

/SEMAINE/SEMAINE
+ taxes+ taxes

Tél : 450-965-1010 | info@esamsonaudio.com
461, Chemin de la Grande-Côte, 

Bureau 102, Rosemère

Appareils auditifs,  
bouchons de protection 
sur mesure et plus.

Dépistage auditif,  
première consultation 
ou transfert de dossier  
toujours sans frais

Vous avez du mal à suivre les 
conversations? 

  Faites vérifier votre audition!
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ASPIRATEUR CENTRAL 
THOMSON VAC 

150 PLUS

SPÉCIAL

79995$
(Régulier 99595$) 

GRATUIT!  
Balai à tapis,  
valeur de 69$

Aspirateurs, accessoires & outils spécialisés

RBQ: 8225-8815-01

aspirateur2000plus.com
Laval  I  Repentigny  |  St-Eustache  |  St-Jérôme  I  Terrebonne

952, boul. Labelle, Blainville (coin 70e avenue Est)
(450) 818-8568

217, boul. Labelle, Rosemère 
(450) 979-6553

Encouragez local !

P047284-1_01930

En plus d’un  
grand choix  
d’aspirateur central  
et portable, notre équipe 
offre l’installation  
ainsi qu’un  
SERVICE HORS PAIR  
À DOMICILE  
ET LA RÉPARATION  
DE TOUTES MARQUES. 

Eric Girard
Député de Groulx
Ministre des Finances 
Ministre responsable 
des Relations avec les Québécois 
d’expression anglaise

Eric Girard
Député de Groulx
Ministre des Finances 
Ministre responsable 
des Relations avec les Québécois 
d’expression anglaise

P046994-1_05689

VOTRE SÉCURITÉ: NOTRE PRIORITÉ 
Personnel de soins 24 heures sur 24, 7 jours sur 7.

MENUS ÉQUILIBRÉS ET VARIÉS 
Bienvenue dans notre restaurant ! Nous proposons 
des repas, selon vos préférences, servis à votre table 
dans notre salle à manger.

AIRES COMMUNES POUR TOUS LES GOÛTS 
Salles d’animation, salle de billard, piscine, dépanneur, 
salle d’exercice, salle de cinéma, sauna, bains à remus, 
salon de coiffure, cour extérieure et plus encore!

Sécurité, confort, soins et sérénité au quotidien. 
Venez voir nos superbes appartements, de 1 1/2 à 4 1/2. 

le15lesage.ca 450.420.2139 poste: 20215 rue Lesage, Sainte-Thérèse, Qc , J7E 3E7  

Une résidence proche de votre famille,  
pour votre tranquillité !

La clé du bonheur à tous les âges.

P047270-1_02825
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Tél : 450-965-1010 | info@esamsonaudio.com
461, Chemin de la Grande-Côte, 

Bureau 102, Rosemère

Appareils auditifs,  
bouchons de protection 
sur mesure et plus.

Dépistage auditif,  
première consultation 
ou transfert de dossier  
toujours sans frais

Vous avez du mal à suivre les 
conversations? 

  Faites vérifier votre audition!
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5

Les tiques 
reprenant vie dès 

que la température 
dépasse le point 
de congélation, 

n’attendez pas…

PRENEZ 
RENDEZ-VOUS ! 

450.621.2700
veterinairerosemere.com

SCANNEZ
POUR EN 
APPRENDRE 
PLUS!

435, chemin de la Grande-Côte, Rosemère

Dre Nathalie Bousquet MV
Dre Hélène Corbeil MV
Dre Caroline Gagnon MV
Dre Alexandra Massey MV

Votre équipe 
vétérinaire

DEVANCEZ 
LES TIQUES 

ET LES 
PARASITES

P0
47

05
8-

1_
01

79
4

Eric Girard
Député de Groulx
Ministre des Finances 
Ministre responsable 
des Relations avec les Québécois 
d’expression anglaise

Eric Girard
Député de Groulx
Ministre des Finances 
Ministre responsable 
des Relations avec les Québécois 
d’expression anglaise

P046994-1_05689

VOTRE SÉCURITÉ: NOTRE PRIORITÉ 
Personnel de soins 24 heures sur 24, 7 jours sur 7.

MENUS ÉQUILIBRÉS ET VARIÉS 
Bienvenue dans notre restaurant ! Nous proposons 
des repas, selon vos préférences, servis à votre table 
dans notre salle à manger.

AIRES COMMUNES POUR TOUS LES GOÛTS 
Salles d’animation, salle de billard, piscine, dépanneur, 
salle d’exercice, salle de cinéma, sauna, bains à remus, 
salon de coiffure, cour extérieure et plus encore!

Sécurité, confort, soins et sérénité au quotidien. 
Venez voir nos superbes appartements, de 1 1/2 à 4 1/2. 

le15lesage.ca 450.420.2139 poste: 20215 rue Lesage, Sainte-Thérèse, Qc , J7E 3E7  

Une résidence proche de votre famille,  
pour votre tranquillité !

La clé du bonheur à tous les âges.

P047270-1_02825
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Un nouveau
membre 

dans
la famille?

POUR SOULIGNER L’ARRIVÉE  
DE VOTRE NOUVEAU-NÉ,  

NOUS VOUS OFFRONS UN CADEAU
D’UNE VALEUR APPROXIMATIVE DE 30 $
Tout au long de l’année, présentez-vous à l’un de 

nos supermarchés IGA Extra Daigle
avec une preuve acceptable de la naissance de votre enfant, 

une preuve de résidence, et dans un rayon de 10 km de nos magasins 
et nous vous remettrons votre cadeau. 

(L’enfant doit être âgé de moins de trois mois.)  

 

Toutes nos
félicita�ons!

P049049-1_03126


